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Перевод религиозных (церковных) фразеологических оборотов:
повесть Льва Толстого «Отец Сергий»

на грузинском языке

Посредством языка – векового посредника – искусство перевода старается идеи и образы

одного писателя, одного народа ввести в сознание и языковую картину мира другого народа. Как

одна из древнейших форм межкультурной коммуникации, перевод, с течением времени, стал все

более необходимым и в настоящее время, в эпоху глобализации, занимает одну из ведущих

позиций в международных взаимосвязях. Следует отметить, что как наука, современное

переводоведение вышло за рамки чисто литературоведческого и лингвистического областей и его

нужно рассматривать как междисциплинарную, культурологическую науку. Однако, «под

каким бы углом зрения ни рассматривали современные исследования художественный перевод –

лингвистическим или психолингвистическим, литературно-историческим, культурологическим,

философско-эстетическим, информационным, текстологическим или семиотическим, – они неизбежно

приходят к выводу о его диалектичности как явления и как процесса... теория перевода, долгое время

носившая повсеместно нормативный характер и разрабатывавшая технологию переводческой практики,

постепенно становилась дескриптивной; смена концепций внутри лингвистического подхода – от

функционально-стилистической до коммуникативной – и понимание его ограниченности и узости для

столь многопланового и противоречивого объекта исследования свидетельствовали о необходимости

комплексного подхода к решению всех и каждой переводческой проблемы».1 Процесс культурного

взаимообмена художественно-литературными ценностями – постоянное явление, поэтому наряду

с другими отраслями перевода, художественный перевод сохраняет и наращивает свою

актуальность.

Среди текстов, функционирующих во всемирном семиотическом пространстве культуры,

совершенно обособленно стоит Библия, являющаяся основой культурного и нравственного

развития европейской цивилизации и всего человечества. Перевод библейской, религиозной

лексики особенно специфичен и связан со сложившейся традицией воссоздания сакральных

текстов, для которых характерны использование богословской терминологии, устоявшихся

оборотов и штампов, архаизация/модернизация, интерпретация символов, аллюзий, буквализм и

т.д. «В каноническом тексте Библии не случайно оказались объединены предания о создании Вавилонской

1 Оболенская Ю.Л. Художественный перевод и межкультурная коммуникация. http://urss.ru/cgi-
bin/db.pl?lang=Ru&blang=ru&page=Book&id=245666 (дата обращения: 25.02.2019).
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башни, смешении языков и разобщении народов. Божья кара была направлена на то, чтобы люди

перестали понимать друг друга, а последовала она вслед за попыткой создания сынами человеческими,

говорившими на одном языке, города вечной славы и башни высотою до небес как ориентира для всего

человечества. Создаваемые в дальнейшем на сотнях национальных языков памятники языковой культуры

оказались недоступны для иноземцев, и лишь благодаря переводу стало возможно взаимопонимание

людей и созидание храма мировой культуры, воплотившего общечеловеческие духовные ценности,

заключенные в самой Библии, большинству из нас известной по переводам».2

Воспроизведение фразеологии является наиболее трудной задачей перевода. «Считается,

что возможности достижения полноценного словарного перевода ФЕ зависят в основном от

соотношений между единицами исходного языка (ИЯ) и языка перевода (ПЯ) – (принимающего языка –

Н.А., И.М.)... ФЕ переводят либо фразеологизмом – фразеологический перевод, либо иными средствами

(за отсутствием фразеологических эквивалентов и аналогов) – нефразеологический перевод. Между ними

имеется множество промежуточных, средних решений, например, в зависимости от некоторых

характерных признаков и видов ФЕ (образная – необразная фразеология, ФЕ пословичного –

непословичного типа), перевод с учетом стиля, колорита, языка, авторства отдельных единиц и так

далее».3 Мы думаем, что когда речь идет о фразеологических оборотах, термин перевод лучше

заменить термином передача или трансляция, поскольку в буквальном смысле перевод

отдельных составляющих фразеологизма не дает желаемого результата. Тем более это касается

религиозных, библейских фразеологических единиц, которые семантически во всех языках

повторяют друг друга, но с текстологической точки зрения имеют каноническую, т.е.

признанную истинной, твердо установленную форму в каждом конкретном языке.

Объектом данной статьи является одно из наиболее впечатляющих произведений Л.Н.

Толстого, художественное воплощение его религиозной философии – повесть «Отец Сергий» и

ее грузинский перевод. В первый раз на грузинский язык повесть была переведена в 60-тых годах

XX века для включения в десятитомник произведений Толстого. Переводчик – Лариса

Титвинидзе. Во второй раз «Отец Сергий» был переведен уже в XXI веке, в 2014 году, и включен

в сборник рассказов Л.Н. Толстого; автор перевода – Паата Чхеидзе. В настоящей работе

предметом нашего исследования служит перевод Л. Титвинидзе.

Являясь в действительности произведением псевдорелигиозного характера, «Отец

Сергий» наполнен церковной лексикой и фразеологизмами, трансляция которых на грузинский

язык, в основном, выполнена на довольно высоком уровне; однако есть определенные промахи.

2 Оболенская Ю.Л. Художественный перевод и межкультурная коммуникация. http://urss.ru/cgi-
bin/db.pl?lang=Ru&blang=ru&page=Book&id=245666 (дата обращения: 25.02.2019).
3 Коновалова Э.К., Григорян Е.О. Особенности способов и приемов перевода фразеологизмов различных языковых культур
[Текст] // Филология и лингвистика в современном обществе: материалы Междунар. науч. конф. (г. Москва, май 2012 г.). – М.:
Ваш полиграфический партнер, 2012. – С. 109-113. — URL https://moluch.ru/conf/phil/archive/27/2300/ (дата обращения:
26.02.2019).
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В процессе анализа грузинского текста мы исходим из методов и правил перевода

фразеологических единиц. Как известно, в  переводоведческой науке существуют четыре

основных метода перевода фразеологизмов: 1) метод фразеологического эквивалента, когда

сохраняется весь комплекс значений переводимой единицы; 2) метод фразеологического аналога,

т.е. в языке перевода используется фразеологизм с таким же переносным значением, как и в

оригинале, но основанный на ином образе; 3) метод дословного перевода фразеологизма, т.е.

калькирование – точный перевод всех составляющих выражения и 4) описательный перевод

фразеологизма, т.е. перевод устойчивого словосочетания описательными средствами в случае

невозможности дословного перевода, а также неимения в принимающем языке ни аналога, ни

эквивалента.4 Оптимальным переводческим решением является поиск идентичной

фразеологической единицы. Однако, следует отметить, что число подобных соответствий в

грузинском и русском языках  ограничено, тем более, что эти два языка принадлежат к разным

языковым семьям. Анализируя перевод, мы объясняем нашу точку зрения, а в случае неудачных

соответствий даем свой вариант.

Целостным (полноценным, адекватным) можно признать лишь такой перевод, который

передает... информацию равноценными средствами.5 Именно с таким феноменом мы

сталкиваемся в переводе пятой главы повести, где светская дама Маковкина старается войти в

келью старца и соблазнить его; здесь встречается выражение ради Христа (женщина обращается

к Сергию с просьбой впустить ее). И в русском, и в грузинском языках ради Христа – это

фразеологизм. На грузинский сочетание переведено как ღვთის გულისათვის (ghvtis gulisatvis) –

букв.: ради Бога. «Ради – предлог (употребляется с родительным падежом): с какой-либо целью; в

интересах кого- чего-либо; из-за; для; по какой-либо причине. Восклицание, выражающее усиленную

просьбу. «Ради Христа, дай мне умереть спокойно, – сказал он». Л. Толстой. Смерть Ивана Ильича».6

Но, если в русском кроме ради Христа есть и непосредственно форма ради Бога, в грузинском

имеется лишь ღვთის გულისათვის (ghvtis gulisatvis); ქრისტეს გულისათვის (krist’es

gulisatvis), т.е. ради Христа здесь неупотребительно, в языке нет такого оборота. Поэтому

вариант, предложенный Л. Титвинидзе, полностью адекватен; перевод выполнен с

использованием метода фразеологического аналога, т.е. использован фразеологизм с таким же

переносным значением, найти другое соответствие практически невозможно. Мы считаем, что

данный перевод является примером успешной трансляции фразеологического выражения.

4 Основные способы перевода образной фразеологии. http://study-english.info/article081.php (дата обращения: 26.02.2019).
5 Рецкер Я. Теория перевода и переводческая практика.  М., 2007, с. 10.
6 Словарь СРЛЯ, т. XII. М.-Л., 1961, с. 57.
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В шестой главе повести, где говорится об отце Сергии как о целителе больных,

встречается следующее предложение: Мать уехала с сыном, и через месяц мальчик выздоровел, и по

округе прошла слава о святой целебной силе старца Сергия, как его называли теперь.6 В переводе

читаем: დედა-შვილი წავიდნენ, ერთი თვის შემდეგ ბიჭი განიკურნა და მთელ მხარეს მოედო

დიდება წმინდა ბერისა _ ახლა ასე უწოდებდნენ მამა სერგის7 (deda-shvili ts’avidnen, erti tvis

shemdeg bich’i ganik’urna da mtel mkhares moedo dideba ts’minda berisa – akhla ase uts’odebdnen

mama sergis).

Начнем с того, что в переводе совершенно пропущена фраза целебной силы, которая на

грузинском языке звучит как მკურნალი ძალა (mk’urnali dzala), а слово წმინდა (ts’minda) –

святой – переведено как определение к слову старец – წმინდა ბერისა (ts’minda berisa) –

святого старца, в то время, как в оригинале читаем: о святой целебной силе – წმინდა

მკურნალი ძალისა (ts’minda mk’urnali dzalisa). Перевод отходит от аутентичного текста. От

таких изменений произведение сильно страдает и на другом языке не вызывает у реципиента тех

ассоциаций и эмоций, которые переживаются читателем оригинального текста. Кроме того, Л.

Титвинидзе фигурирующее в оригинале слово старец передает как წმინდა ბერი (ts’minda beri).

Если перевести наоборот, получается святой монах, а подобного словосочетания в оригинале

нет. Семантически слово старец означает престарелый мужчина, пожилой монах, отшельник, и

не обязательно святой. «Мы, божии старцы, иноки смиренные, ходим по селениям да собираем

милостыню христианскую на монастырь».8 В этимологическом словаре А. Преображенского

читаем: «Старь (старый) – многолетний, пожилой (о человеке)., Р. старца, старик; старица – старуха

монахиня».9

Эквивалентом грузинского старец, если подразумевается церковное звание лица, является

ხუცესი (khutsesi). Необходимо учесть и то обстоятельство, что у грузинского слова ბერი (beri), в

отличие от русского монах, которому в этимологическом словаре русского языка дается такое

разъяснение: «монах – с греч. monaxos – одинокий»,10 есть, кроме чисто религиозного, и другое

значение: „ბერი – (სპარ.) მოხუცებული, ხანდაზმული, ბერიკაცი“11 – «Монах – (перс.) пожилой,

старый, преклонного возраста; старик» (пер. Н.А., И.М.). Может быть, поэтому и использовала Л.

6 Толстой Л.Н. Отец Сергий. Избранные повести. М., 1953, гл. VI, с. 173.
7 ტოლსტოი ლ.ნ. მამა სერგი. თხზულებანი ათ ტომად, ტ. X, მოთხრობები. თბ., 1966, თ. VI, გვ. 290-
291 (t’olst’oi l.n. mama sergi. tkhzulebani at t’omad, t’. X, motkhrobebi. tb., 1966, t. VI, gv. 290-291).
8 Словарь СРЛЯ, т. XIV. М.-Л., 1963, с. 743.
9 Преображенский А. Г. Этимологический словарь русского языка, т. II. М., 1910-1914, с. 373.
10 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка, т. II. М., 1986, с. 649.
11 ჩუბინაშვილი დ. ქართულ-რუსული ლექსიკონი. თბ., 1984, გვ. 104 (chubinashvili d. kartul-rusuli leksik’oni. tb., 1984, gv.
104).
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Титвинидзе это слово в переводе слова старец. Однако, при прочтении грузинского ბერი (beri)

у читателя могут возникнуть различные ассоциации и оно воспринято просто как монах, без

конкретизации возраста носителя этого звания. Между тем, Толстой словом старец

подчеркивает, что отец Сергий к тому времени был уже в преклонном возрасте, был пожилым

монахом. И, хотя, включение в перевод слова ბერი (beri) не является грубым нарушением

нормы, с целью сохранения эквивалентности, прямого содержания фразы, ее точного

ассоциативного восприятия и стиля, старец лучше перевести как ხუცესი (khutsesi), что

одновременно указывает и на духовное лицо, и на его преклонный возраст, а წმინდა (ts’minda) –

святой поставить на свое место, там, где оно стоит в оригинале.

Далее, словосочетание прошла слава переведено как მოედო დიდება (moedo dideba).

Дословно это верный перевод: первое значение лексической единицы слава на грузинском

именно დიდება (dideba). Однако, в данном случае использование метода калькирования не дает

желаемого результата. В грузинском языке данный фразеологизм должен быть передан методом

аналога; в таком случае подбор нужного выражения не составит трудности. Существует

наиболее точное соответствие данному высказыванию: «пошла весть – ამბავი გავრცელდა (ambavi

gavrtselda)».12 Пользуясь этим толкованием, мы вместо მოედო დიდება (moedo dideba) должны

написать მოედო ამბავი (moedo ambavi).

Внесение в перевод правки диктуется также библейским текстом: «И ходил Иисус по всей

Галилее… и исцелял всякую болезнь и всякую немощь в людях. И прошел о Нем слух по всей Сирии; и

приводили к Нему всех немощных, одержимых различными болезнями и припадками, и бесноватых, и

лунатиков, и расслабленных, и Он исцелял их» (Матф. 4:24)13 – `და დადიოდა იესო მთელს

გალილეაში... და კურნავდა ყოველგვარ სენსა და ყოველგვარ უძლურებას ხალხში. და მოედო

მისი ამბავი მთელს სირიას, და მოჰყავდათ მასთან უძლურნი, სხვადასხვა სენითა და ჭირით

სნეულნი, ეშმაკეულნი, მთვარეულნი და დავრდომილნი, და კურნავდა მათ~ (მათე 4:24)14 (“da

dadioda ieso mtels galileashi... da k’urnavda q’ovelgvar sensa da q’ovelgvar udzlurebas khalkhshi. da

moedo misi ambavi mtels sirias, da mohq’avdat mastan udzlurni, skhvadaskhva senita da ch’irit sneulni,

eshmak’eulni, mtvareulni da davrdomilni, da k’urnavda mat”) (mate 4:24).

Толстой, наверное, заимствовал библейский сюжет об исцелении больных Иисусом,

обратился к приему аллюзии – и наделил подобным даром героя своей повести: «…слава отца

12 რუსულ-ქართული ლექსიკონი. თბ., 1983, გვ. 590 (rusul-kartuli leksik’oni. tb., 1983, gv. 590).
13 Библия. Книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета. Канонические. Российское библейское общество. М., 2006, с.
1042.
14 ბიბლია. თბ., 2013, გვ. 791 (biblia. tb., 2013, gv. 791).
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Сергия стала увеличиваться. Посетителей стало приходить все больше и больше... Слава про отца

Сергия… шла все дальше и дальше. Стали стекаться к нему издалека и стали приводить к нему болящих,

утверждая, что он исцеляет их… и накладывал руку и молился, и исцелялись многие, и слава отца Сергия

распространялась дальше и дальше».15

И еще одна немаловажная деталь. Переводчик фразу мать уехала с сыном на грузинском

передает грамматически неправильно: დედა-შვილი წავიდნენ (deda-shvili ts’avidnen). В отличие

от русского языка, где в конструкциях с существительным (подлежащим) во множественном

числе все другие члены предложения также стоят во множественном, т.е. согласуются с

существительным в числе, в грузинском композиты типа დედა-შვილი (deda-shvili) – мать с

сыном (дочерью), და-ძმა (da-dzma) – брат с сестрой, ცოლ-ქმარი (tsol-kmari) – муж с женой и

т.д. воспринимаются как одно целое и глагол (сказуемое) стоит в единственном числе.16 Следуя

данному правилу, нужно писать: დედა-შვილი წავიდა (deda-shvili ts’avida), где глагол стоит в

единственном числе.

Таким образом, предлагаем собственный перевод рассмотренного отрезка:

დედა-შვილი წავიდა, ერთი თვის შემდეგ ბიჭი განიკურნა და მთელ მხარეში გავრცელდა ხმა

წმინდა მკურნალი ძალისა ხუცესი სერგის, როგორც ახლა უწოდებდნენ მას (deda-shvili ts’avida, erti

tvis shemdeg bich’i ganik’urna da mtel mkhareshi gavrtselda khma ts’minda mk’urnal dzalaze khutsesi

sergis, rogorts akhla uts’odebdnen mas).

С переводоведческой точки зрения интересен грузинский вариант обращения:

– რა დაგემართათ, მამაო სერგი! ჩვენო მწყალობელო! უფალო ჩვენო! - გაისმა დედაკაცების

ხმა. – ფერი აღარ გადევთ17 (ra dagemartat, mamao sergi! chveno mts’q’alobelo! upalo chveno! –

gaisma dedak’atsebis khma. – peri aghar gadevt).

Л. Титвинидзе так переводит оригинальное:

– Что с вами? Батюшка, отец  Сергий! Голубчик! Господи! – заговорили голоса женщин. –

Как платок стали.18

Наше замечание состоит в том, что на грузинский язык слово Господи – უფალო (upalo)

переведено как обращение к отцу Сергию. Такое обращение к смертному человеку, будь он даже

монахом, чудотворцем, – в православной традиции недопустимо. Издревле, по обычаю, веками

передающемуся от поколенния к поколению, этим словом обращались только к Богу, Царю

15 Толстой Л.Н. Отец Сергий. Избранные повести. М., 1953, гл. VI, с. 173.
16 ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები (a. shanidze, kartuli enis gramat’ik’is sapudzvlebi).
17 ტოლსტოი ლ.ნ. მამა სერგი. თხზულებანი ათ ტომად, ტ. X, მოთხრობები. თბ., 1966, თ.VII, გვ. 293 (t’olst’oi l.n. mama
sergi. tkhzulebani at t’omad, t’. X, motkhrobebi. tb., 1966, t.VII, gv. 293.).
18 Толстой. Л.Н. Отец Сергий. Избранные повести. М., 1953, гл. VII, с. 176.
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Небесному, Спасителю. Этой традиции следуют как в России, так и в Грузии. «Господи! –

რელიგ. ღმერთო ჩემო!»19 (религ. «Боже мой!» (пер. Н.А., И.М.). Однако, кроме прямого

обращения к Господу, этот фразеологизм выражает «нежелание или опасение возможной беды».20

Наверное, именно в этом контексте и употребляет его в данном эпизоде писатель, так как перед

нами картина, в которой отцу Сергию стало плохо и окружающие женщины опасаются за его

здоровье. Непосредственно перед фразой, которую мы рассматриваем, идут слова: «...он (Сергий –

Н.А., И.М.) пошатнулся и упал бы, если бы стоявший за ним купец и за ним монах, служивший за

дьякона, не подхватили его».21 Восклицанием Господи! выражен страх за Сергия. Примерно такое

же разъяснение мы находим и в толковом словаре грузинского языка: «ღმერთო ჩემო – ჩართული

სიტყვაა, გამოხატავს წუხილს, გაკვირვებას, გაოცებას»22 – «Боже мой – вводное слово, выражает

тревогу, беспокойство, удивление» (пер. Н.А., И.М.). Поэтому писать в переводе ღმერთო ჩემო

(ghmerto chemo) здесь неуместно: кроме того, что человек не может быть Господом, перед нами

еще многочисленная толпа, которая, согласно правилам русской грамматики, не может

обращаться к кому-либо от себя в единственном числе. Поэтому, в переводе правильнее

использовать метод фразеологического аналога и употребить словосочетание უფალო

შეგვიწყალე (upalo shegvits’q’ale) – Господи помилуй.

Учитывая замечания, мы предлагаем следующий перевод:

– რა დაგემართათ, მამაო სერგი! ჩვენო მწყალობელო! უფალო შეგვიწყალე! - გაისმა

დედაკაცების ხმა. – ფერი აღარ გადევთ (– ra dagemartat, mamao sergi! chveno mts’q’alobelo!

upalo shegvits’q’ale! – gaisma dedak’atsebis khma. – peri aghar gadevt).

Мы думаем, что в представленном нами переводе сохранены как содержательная, так и

грамматическая и стилистическая составляющие оригинального текста.

К сожалению, в грузинском варианте текста «Отца Сергия» в иных случаях наблюдается

как смысловое, так и акцентуальное расхождение с оригиналом. Рассмотрим следующий пример:

„(სერგიმ – ნ.ა., ი.მ. ) ხელები გულზე დაიკრიფა და ლოცვას მოჰყვა. ბულბულები ისევ გალობდნენ.

ხოჭო ზედ დააფრინდა და კეფაზე ააცოცდა. მან გადმოაგდო ხოჭო. „იქნებ ეს არის იგი? მე რომ ასე

ვუკაკუნებ გარედან დაკეტილ სახლს... ეს არის გასაღები სახლისა და მე შემეძლო მეხილა იგი. ეს

19 რუსულ-ქართული ლექსიკონი. თბ., 1983, გვ. 185 (rusul-kartuli leksik’oni. tb., 1983, gv. 185).
20 Словарь СРЛЯ, т. III. М.-Л., 1954, с. 332.
21 Толстой. Л.Н. Отец Сергий. Избранные повести. М., 1953, гл. VII, с. 176.
22 ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. VII. თბ., 1953, გვ. 451 (kartuli enis ganmart’ebiti leksik’oni, t’. VII. tb., 1953, gv.
451).
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გასაღებია – ბულბულები, ხოჭოები, ბუნება“23 (sergim – n.a., i.m.) khelebi gulze daik’ripa da lotsvas

mohq’va. bulbulebi isev galobdnen. khoch’o zed daaprinda da k’epaze aatsotsda. man gadmoagdo

khoch’o. “ikneb es aris igi? me rom ase vuk’ak’uneb garedan dak’et’il sakhls... es aris gasaghebi

sakhlisa da me shemedzlo mekhila igi. es gasaghebia – bulbulebi, khoch’oebi, buneba”).

Приведенный абзац является переводом следующего отрезка: «И он сложил руки и стал

молиться. Соловьи заливались. Жук налетел на него и пополз по затылку. Он сбросил его. «Да есть

ли он? Что как я стучусь у запертого снаружи дома... Замок на двери, и я мог бы видеть его. Замок

этот – соловьи, жуки, природа».24

С самого начала перевод отходит от оригинала. В произведении речь идет о сложении рук

в позу, в какой совершается молитва: И он сложил руки и стал молиться. В грузинском

варианте использовано выражение, передающее сложение рук покойника: ხელები გულზე

დაიკრიფა (khelebi gulze daik’ripa), т.е. переводчиком использован метод фразеологического

калькирования. Поэтому данная фраза на грузинском ассоцируется со смертью, а не с молитвой.

Кроме того, в грузинском языке, подобно русскому, в переносном значении ხელების გულზე

დაკრეფა (khelebis gulze dak’repa) означает безделье, праздность: сложа руки. „გულზე ხელის

დაკრეფა, გულხელის დაკრეფა – მიცვალებულისადმი გულზე ხელების დაწყობა; ხატოვ.

უსაქმურად გაჩერება, უმოქმედობა, გაუნძრევლობა, გლოვა“25 – «Сложить руки на груди; сложа руки;

образно: бездельничать, бездействовать; быть в трауре» (пер. Н.А., И.М.). Из перечисленных

значений ни одно не соответствует содержанию представленного отрезка. Поэтому, в переводе

надо прибегнуть к методу фразеологического аналога и использовать более адекватный вариант

ხელები შეაერთა – khelebi sheaerta – именно – сложил руки (для совершения молитвы).

Переводчик опускает и сомнение относительно реального существования Бога, сверлящее

душу отшельника и переданное комбинацией что как: Что как я стучусь у запертого снаружи

дома. В грузинском данному словосочетанию соответствует выражение მაშინ რა; ვაი თუ

(mashin ra; vai tu). В результате неправильно поставленного акцента образ Бога переходит на

жука: მან გადმოაგდო ხოჭო. „იქნებ ეს არის იგი...?“ (man gadmoagdo khoch’o. „ikneb es aris

igi...?“) – букв.: Он сбросил жука. «Может, это и есть он...?» Мы считаем, что здесь нужно

прибегнуть к одной из лексических трансформаций – к приему конкретизации26 и вместо

23 ტოლსტოი ლ.ნ. მამა სერგი. თხზულებანი ათ ტომად, ტ. X, მოთხრობები. თბ., 1966, თ. VII, გვ. 299 (t’olst’oi l.n. mama sergi.
tkhzulebani at t’omad, t’. X, motkhrobebi. tb., 1966, t. VII, gv. 299).
24 Толстой. Л.Н. Отец Сергий. Избранные повести. М., 1953, гл. VI, с. 165.
25 ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი (kartuli enis ganmart’ebiti leksik’oni). http://www.ice.ge/liv/liv/ganmartebiti.php
26 Алексеева И.С. Профессиональное обучение переводчика. С.-П., 2000, с. 203.
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оригинального местоимения он – ის (is) написать ღმერთი (ghmerti) – Бог. Переводчик как бы

опережает думы главного персонажа. Это потом уже отец Сергий думает о природе как о

божественном..

Кроме того, несоответствие наблюдается и в переносе словосочетания соловьи

заливались. Перед нами опять русское фразеологическое выражение, которое, несмотря на то,

что в грузинском тоже является таковым и имеет точное соответствие: «Соловей залился песней –

ბულბულმა სტვენა გააბა (bulbulma st’vena gaaba)»,27 Л. Титвинидзе переводит как ბულბულები

ისევ გალობდნენ (bulbulebi isev galobdnen) – букв.: соловьи опять пели. Мы предлагаем

согласованный с контекстом собственный вариант трансляции фразеологизма, используя метод

фразеологического эквивалента: Соловьи заливались – ბულბულები გაბმით სტვენდნენ

(bulbulebi gabmit st’vendnen).

И наконец, в оригинале читаем: Что как я стучусь у запертого снаружи дома... Мы думаем,

что Толстой и здесь занимает сюжет из Библии. В Нагорной проповеди Иисус, обращаясь к

пастве, говорит такие слова: «Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам;

ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему отворят» (Матф. 7:7).28 –„ითხოვეთ

და მოგეცემათ; ეძიეთ და ჰპოვებთ; აკაკუნეთ და გაგიღებენ. რადგან ყველა მთხოვნელს მიეცემა,

მძებნელი ჰპოვებს და ვინც აკაკუნებს, გაუღებენ“ (მათე 7:7)29 (“itkhovet da mogetsemat; edziet da

hp’ovebt; ak’ak’unet da gagigheben. radgan q’vela mtkhovnels mietsema, mdzebneli hp’ovebs da vints

ak’ak’unebs, gaugheben” (mate 7:7).

В переводе указанного отрезка повести слово запертого звучит как დაკეტილ (dak’et’il) –

закрытого: მე რომ ასე ვუკაკუნებ გარედან დაკეტილ სახლს... (me rom ase vuk’ak’uneb garedan

dak’et’il sakhls...) – букв.: Что какс я стучусь в закрытый снаружи дом. Утеряна экспрессия, в то

время как «экспрессивная адекватность является решающим моментом при выборе слова в переводе».30

Открыть закрытое намного легче, нежели запертое. Толстой говорит именно о запертом, о

духовном заключении, в котором живет его герой и из которого он не может освободиться.

Наш перевод: „(სერგიმ – ნ.ა., ი.მ.) ხელები შეაერთა და ლოცვას მოჰყვა. ბულბულები გაბმით

სტვენდნენ. ხოჭო ზედ დააფრინდა და კეფაზე ააცოცდა. მან გადმოაგდო ხოჭო. «არსებობს კი

ღმერთი? ვაი თუ მე გარედან ჩაკეტილ სახლს ვუკაკუნებ... საკეტი კარზეა და მე შემეძლო მეხილა

27 რუსულ-ქართული ლექსიკონი. თბ., 1983, გვ. 184 (rusul-kartuli leksik’oni. tb., 1983, gv. 184).
28 Библия. Книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета. Канонические. Российское библейское общество. М.,
2006, с. 1045.
29 ბიბლია. თბ., 2013, გვ. 795 (biblia. tb., 2013, gv. 795).
30 Рецкер Я. Теория перевода и переводческая практика.  М., 2007, с. 130.
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იგი. ეს საკეტი – ბულბულები, ხოჭოები, ბუნებაა“ (sergim – n.a., i.m.) khelebi sheaerta da lotsvas

mohq’va. bulbulebi gabmit st’vendnen. khoch’o zed daaprinda da k’epaze aatsotsda. man gadmoagdo

khoch’o. «arsebobs k’i is? vai tu me garedan chak’et’il sakhls vuk’ak’uneb... sak’et’i k’arzea da me

shemedzlo mekhila igi. es sak’et’i - bulbulebi, khoch’oebi, bunebaa).

В процессе перевода художественного текста «важно не только понимание текста, но и

видение «нарисованных» словами образов и ситуаций».31 С этой точки зрения неадекватность

проступает и в переводе конца повести, где старец соблазняется дочерью купца, приведенной к

нему для исцеления:

Она взяла его руку и поцеловала ее, а потом одной рукой обвила его за пояс и прижимала к

себе.

– Что ты? – сказал он. – Марья. Ты дьявол.

– Ну, авось ничего.

И она, обнимая его, села с ним на кровать.32

მან ხელი მოჰკიდა სერგის ხელს და აკოცა. მერე ერთი ხელი წელზე მოჰხვია და ზედ

მიიკრა.

– რას ჩადიხარ? – წარმოსთქვა მამა სერგიმ. – მარია, შენ ეშმაკი ხარ?

– არა, ღმერთმანი, არაფერია.

ქალმა ხელი მოჰხვია და მასთან ერთად ჩამოჯდა საწოლზე.33

(man kheli mohk’ida sergis khels da ak’otsa. mere erti kheli ts’elze mohkhvia da zed miik’ra.

– ras chadikhar? - ts’armostkva mama sergim. – maria, shen eshmak’i khar?

– ara, ghmertmani, araperia.

kalma kheli mohkhvia da mastan ertad chamojda sats’olze).

Все дело в одном знаке препинания, который полностью меняет смысл. В оригинале

Сергий уверенно, «с точкой» обращается к Марии, точно зная, что она «дьявол», соблазняющий

монаха. – Марья. Ты дьявол. – говорит он ей. В переводе в конце фразы стоит не точка, которая,

сама по себе, не несет никакого сомнения, а вопросительный знак: – მარია, შენ ეშმაკი ხარ?

(maria, shen eshmak’i khar?) – Марья, ты дьявол? Создается впечатление, что Сергий в сомнении

и хочет узнать у самой соблазнительницы, дьявол ли она. От этого факта в грузинском

совершенно меняется не только эмоция, вложенная в текст, но и сигнификативное значение, т.е.

31 Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). М., 2001, с.224.
32 Л. Н. Толстой. Отец Сергий. Избранные повести. М., 1953, гл. VII, с. 182.
33 ტოლსტოი ლ.ნ. მამა სერგი. თხზულებანი ათ ტომად, ტ. X, მოთხრობები. თბ., 1966, თ. VII, გვ. 300 (t’olst’oi l.n.
mama sergi. tkhzulebani at t’omad, t’. X, motkhrobebi. tb., 1966, t. VII, gv. 300).
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нормативно-содержательная составляющая обращения. На самом деле, отец Сергий не задает

никаких вопросов, он уверенно следует за женщиной и не противляется тому, что происходит.

Наше второе замечание к представленному отрезку таково: насколько правильно звучит

грузинское ღმერთმანი (ghmertmani) – букв.: ей-богу34 в качестве соответствия выражению

авось – „ეგებ, ეგების, იქნებ, ვინ იცის“ 35 („egeb, egebis, ikneb, vin itsis”) («может быть, кто

знает» – пер. Н.А., И.М.). В толковом словаре грузинского языка написано: „ღმერთმანი (წარმოდ.

ძვ. ქართ. „ღმერთმან იცის“ შეერთებითა და შეკვეცით), ძველად – ფიცი. იტყოდნენ, როდესაც

უნდოდათ ვინმე დაერწმუნებინათ თავის სიმართლეში“36 («Происх. из соединения и усечения

древнегрузинского „ღმერთმან იცის“ („ghmertman itsis“), в древности – клятва. Говорили, когда

хотели кого-то уверить в своей правоте» (пер. Н.А., И.М.). То есть, слово ღმერთმანი

(ghmertmani) – своеобразная клятва и в представленном случае никак не соответствует слову

авось, которое ничего общего с ним не имеет. Выражения ей-богу и авось передают различные

настроения и семантику как в русском, так и в грузинском языках. Учитывая вышесказанное и в

переводе фразеологизма обращаясь к методу фразеологического калькирования, мы предлагаем

следующий перевод данного отрезка:

მან მისი ხელი აიღო და აკოცა. მერე ერთი ხელი წელზე მოჰხვია და ზედ მიიკრა.

– რას ჩადიხარ? – წარმოსთქვა სერგიმ. – მარია. შენ ეშმაკი ხარ.

– არა უშავს, არაფერია.

ქალმა ხელი მოჰხვია და მასთან ერთად ჩამოჯდა საწოლზე

(man misi kheli aigho da ak’otsa. mere erti kheli ts’elze mohkhvia da zed miik’ra.

– ras chadikhar? – ts’armostkva sergim. – maria. shen eshmak’i khar.

– ara ushavs, araperia.

kalma kheli mohkhvia da mastan ertad chamojda sats’olze).

В виде заключения отметим, что на каком бы высоком уровне не был выполнен перевод

художественного произведения, если фразеологические единицы оригинала не переданы на

должном уровне, перевод нельзя считать полноценным.

Что касается конкретно грузинского перевода повести «Отец Сергий», выполненного

Ларисой Титвинидзе, в свое время он, безусловно, сыграл немаловажную роль в деле

ознакомления грузинского читателя с литературным наследием Л.Н. Толстого. Вместе с

34 დ. ჩუბინაშვილი. ქართულ-რუსული ლექსიკონი. თბ., 1984, გვ. 1363 (d. chubinashvili. kartul-rusuli leksik’oni. tb.,
1984, gv. 1363).
35 რუსულ-ქართული ლექსიკონი. თბ., 1983, გვ. 20 (rusul-kartuli leksik’oni. tb., 1983, gv. 20).
36 ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. VII. თბ., 1962, გვ. 452 (kartuli enis ganmart’ebiti leksik’oni, t’. VII. tb., 1962, gv.
452).
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замечаниями, нельзя не отметить, что в переводе есть места, которые сохраняют своеобразие

подлинника, его конотацию, настроение, сложные обороты речи автора, идентичность с

эстетической ценностью произведения, верность церковной лексике, что, несомненно, является

достоинством перевода. Однако, XXI век предъявляет новые требования к переводу; это касается

как непосредственно практической деятельности переводчиков, так и переводоведения как

науки. Поэтому необходимо продолжить изучение существующих переводов с учетом

накопленных в данной сфере знаний. Это будет интересно и с точки зрения сопоставления самих

переводов.

Список использованной литературы:
Алексеева И.С. Профессиональное обучение переводчика. С.-П., 2000.

Амирэджиби Н.М. Проблемы перевода художественно-философской прозы (на материале
грузинского перевода повести Льва Толстого «Отец Сергий»). Диссертация на соискание ученой
степени кандидата филологических наук. Тб., 2006.

Амирэджиби Н.М. Библеизмы и молитвы в грузинском переводе повести «Отец Сергий» Л.Н.
Толстого. HOMO LOQUENS V. Multilingual Association of Georgia (MAG) and International
Federation of Language Teacher Associations / Federation Internationale des Professeurs de Langues
Vivantes (FIPLV). Tbilisi, 2013.

Библия. Книги Священного Писания Ветхого и Нового Завета. Канонические. Российское
библейское общество. М., 2006.

ბიბლია. თბ., 2013 / biblia. tb., 2013 (Библия. Тб., 2013).

Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). М., 2001.

Коновалова Э.К., Григорян Е.О. Особенности способов и приемов перевода фразеологизмов
различных языковых культур [Текст] // Филология и лингвистика в современном обществе:
материалы Междунар. науч. конф. (г. Москва, май 2012 г.). – М.: Ваш полиграфический партнер,
2012. – С. 109-113. — URL https://moluch.ru/conf/phil/archive/27/2300/ (дата обращения:
26.02.2019).

Оболенская Ю.Л. Художественный перевод и межкультурная коммуникация. http://urss.ru/cgi-
bin/db.pl?lang=Ru&blang=ru&page=Book&id=245666 (дата обращения: 26.02.2019).

Основные способы перевода образной фразеологии. http://study-english.info/article081.php (дата
обращения: 27.02.2019).

Преображенский  А. Г. Этимологический словарь русского языка, т. II. М., 1910-1914.

Рецкер Я. Теория перевода и переводческая практика.  М., 2007.

რუსულ-ქართული ლექსიკონი. თბ., 1983 / rusul-kartuli leksik’oni. tb., 1983 (Русско-грузинский
словарь. Тб., 1983).



13

Словарь СРЛЯ, т. III. М.-Л., 1954.

Словарь СРЛЯ, т. XII. М.-Л., 1961.

Словарь СРЛЯ, т. XIV. М.-Л., 1963.

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. VII. თბ., 1962. / kartuli enis ganmart’ebiti
leksik’oni, t’. VII. tb., 1962 (Толковый словарь грузинского языка, т. VII. Тб., 1962).

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი. / kartuli enis ganmart’ebiti leksik’oni.
http://www.ice.ge/liv/liv/ganmarteчbiti.php (Толковый словарь грузинского языка) (дата обращения:
27.02.2019).

ქართულ-რუსული ლექსიკონი. / kartul-rusuli leksik’oni. http://www.ice.ge/liv/liv/kartul_rus.php
(Грузинско-русский словарь) (дата обращения: 04.03.2019).

ტოლსტოი ლ.ნ. მამა სერგი. თხზულებანი ათ ტომად, ტ. X, მოთხრობები. თბ., 1966 /
t’olst’oi l.n. mama sergi. tkhzulebani at t’omad, t’. X, motkhrobebi. tb., 1966 (Толстой Л.Н. Сочинения
в десяти томах, т. X. Раммказы. Тб., 1966).

Толстой Л.Н. Отец Сергий. Избранные повести. М., 1953.

Фасмер М. Этимологический словарь русского языка, т. II. М., 1986.

ჩუბინაშვილი დ. ქართულ-რუსული ლექსიკონი. თბ., 1984 / chubinashvili d. kartul-rusuli
leksik’oni. tb., 1984 (Чубинашвили Д. Грузинско-русский словарь. Тб., 1984).

შანიძე ა., ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები / shanidze a., kartuli enis gramat’ik’is
sapudzvlebi (Шанидзе А. Основы грамматики грузинского языка. Тб., 1942).


